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В последнее время молодые люди все чаще начинают использовать в сво-

ей речи так называемые англицизмы и американизмы — производные от ан-
глийских и американских слов. Такой тип заимствования называется калькой.  

Целью данной работы является изучение влияния заимствований из ан-
глийского языка на повседневную русскую речь.  

Калька — слово или выражение, образованное путем буквального пере-
вода иноязычного слова или выражения [1]. Калькирование происходит по не-
скольким причинам. Одним из источников возрастающей популярности ан-
глийского языка является современная поп-культура. Подростки слушают му-
зыку разных жанров преимущественно на английском языке, смотрят преиму-
щественно американские кинофильмы и сериалы. Это приводит к тому, что все 
больше людей, независимо от пола, возраста и социального статуса, начинают 
заимствовать в свою речь огромное количество американизмов и англицизмов.  

В настоящее время кальки из английского языка встречаются во многих 
сферах повседневной жизни. Сфера учебной деятельности представлена следу-
ющими лексемами: 1) преподаватели: тичер (от «teacher»), тьютор (от 
«tutor»); 2) предметы и учебные дисциплины: инглиш (от «English») — название 
предмета «английский язык», дойч (от «Deutsch») — немецкий язык; 3) здания, 
учебные заведения, корпусы, аудитории: хостел (от «hostel») — общежитие. 

Также многие используют лексемы, заимствованные из жаргона музы-
кальных групп и неформальных организаций. К ним относятся такие слова, как 
байкер (от «bike») — мотоциклист; названия музыкальных стилей, рок, поп, 
джаз, блюз, реп [2]. К этой же категории можно отнести некоторые специаль-
ные термины: драмер, драмсист (от «drummer») — ударник, музыкант, играю-
щий на ударных инструментах [2]. 

Изучение заимствований из английского языка может способствовать бо-
лее тщательному исследованию не только английского, но и русского языка. 
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Многим студентам порой легче сформулировать мысль посредством единиц 
иностранного языка, так как они затрудняются в выборе правильных подходя-
щих для этого русских слов. 
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